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TRUTZNACHTIGALL von P. Friedrich Spee S. J. nebst den 
Liedern aus dem Giildenen Tugendbuch desselben Dichters. 
Nach der Ausgabe von Klemens Brentano kritisch neu heraus- 
gegeben von Alfons Weinrich. Mit den Titelbildern der Ori- 
ginalausgabe und der Ausgabe von Brentano. Freiburg im 
Breisgau. Herdersche Verlagshandlung. 1908. pp. XL+428. 
If we were to select any one period in the history of German 
literature in which the poems of Friedrich Spe exerted their 
greatest influence and in which there began a distinct reawaken- 
ing of interest in the Trutz-Nachtigal and Giildenes Tugendbuch 
we should certainly turn to the Romantic movement in Ger- 
many. The typical German Romanticist along with his rever- 
ence for Nature, his interest in the German mediaeval past, his 
leaning toward mysticism, and his admiration for Catholicism, 
seemed to take a peculiar interest in resurrecting the works of 
well-nigh forgotten authors. It was natural, therefore, that Spe 
should have received the attention of the Romanticists. He 
was a Jesuit priest; he may well be called a mystic. 

The last regular edition of the Giildenes Tugendbuch had 
appeared in 1688, of the Trutz-Nachtigal in 1709. It remained 
for Ignaz Heinrich von Wessenberg, then vicar-general, after- 
wards bishop-coadjutor, of Constance, to publish in 1802 mod- 
ernized versions of nine of Spe's poems. Wessenberg's preface 
shows that he was one of the early Romanticists. He tells of 
a basket of flowers which, neglected and covered with dust, 
lies at the roadside. Upon blowing off the dust and planting 
the flowers in a garden the .finder is rewarded with the most 
beautiful array of forms and colors and the sweetest of fra- 
grance. At the bottom of the basket is a slip of paper upon 
which is written 'Friedrich Spee' — presumably the name of the 
gardener who originally raised the flowers. Only after a long 
search was the finder able to glean from an old chronicle a few 
facts concerning the life of the newly-discovered author. 

Other Romanticists besides Wessenberg became interested in 
Spe. Friedrich Schlegel in the Poetisches Taschenbuch for 1806 
printed, with alterations of his own, a number of poems from 
Spe's Trutz-Nachtigal, together with a short account of Spe's 
life. In 1812 appeared an edition of poems from the Trutz- 
Nachtigal by P. L. Willmes; in 1817 appeared the first com- 
plete edition by Clemens Brentano, many of whose own poems 
show a distinct Spe influence. That Spe appealed also to the 
later Romanticists may be seen from Eichendorff's profuse praise 
of Spe in his Geschichte der poetischen Literatur Deutschlands, 
also in the poems of Annette von Droste Hiilshoff, if she may be 
called a late Romanticist (H. Hiiffer, Annette von Droste Hiils- 
hoff und ihre Werhe, Gotha, 1887, p. 66). 
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Of special interest therefore, is Weinrich's excellent reprint 
of Brentano's edition of Trutz-Nachtigal. Weinrich's edition 
contains the title page of the original 1649 edition ; 'Vorworf by 
the editor; 'Einleitung' giving a brief but adequate account of 
Brentano's life and of his interest in Spe, also a list of the 
poems taken from the Trutz-Nachtigal and incorporated in the 
Wunderhom; the title page of Brentano's edition; Brentano's 
'Zueignung' to his edition of Trutz-Nachtigal; Brentano's ac- 
count of Spe's life ; 'Dedikation' by Wilhelm Friessem, the pub- 
lisher of the first edition of Trutz-Nachtigal; 'Vorrede des 
Autors' (Spe's own introduction in which he draws the all-im- 
portant distinction between quantity and accent in German 
poetry) ; 'Widmung' by Nakatenus, a fellow- Jesuit and Spe's 
literary executor; the poems from Trutz-Nachtigal (pp. 39-317) ; 
the song and rhymes from Ouldenes Tugendbuch (pp. 317-385) ; 
'Zugabe dreier Lieder von andern Dichtern' (one by ISTakatenus, 
one from Geistliches Psalterlein, and one by Brentano and Frau- 
lein Luise Hensel) ; 'Lesarten' (citations by Weinrich from the 
original editions of Spe's works) ; 'Anmerkungen' (Weinrich's 
explanations of the most difficult passages) ; ^Register.' 

We thus have in Weinrich's reprint a complete apparatus for 
the study of Brentano's interest in Spe. We get, moreover, a 
complete collection of Spe's poems — those from Giildenes 
Tugendbuch as well as those from Trutz-Nachtigal. Weinrich 
and Brentano have followed the original editions fairly closely, 
and in the 'Lesarten' Weinrich has given further help toward an 
appreciation of Spe's style. In minor points Weinrich has fol- 
lowed Brentano's preferences — the spelling 'Spee' instead of 
'Spe,' the use of 'sind' and 'nicht' for Spe's 'seind' and 'nit,' 
the use of the weak form of the adjective after the plural of the 
article where Spe generally uses the strong form, etc. For an 
exact study of Spe's language the edition (1879) of Trutz- 
Nachtigal by Gustav Balke (based, however, not on the 1649 
edition, but on the Trier manuscript) is still the best. On the 
other hand, Weinrich's edition would give the reader a better 
idea of Spe's position in the history of German literature for the 
reason that the edition includes selections from the Tugendbuch. 

Brentano's life of Spe is corrected and enlarged by Wein- 
rich's scholarly footnotes which follow in the main the biography 
by Diel and Duhr. Brentano in his 'Zueignung' gives a bibliog- 
raphy of Spe comprising nine titles. Weinrich in his 'Einlei- 
tung' adds a bibliography of thirty-one titles (exclusive of edi- 
tions of Trutz-Nachtigal, articles in lexicons and encyclopedias, 
titles already quoted in footnotes, etc.), making at least forty in 
all — the most complete and most accurate bibliography of Spe 
that has yet been published. The following titles of more or less 
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importance, not included in the lists by Brentano and by Wein- 
rich, might be supplied. 
Teipel, [Review of] Trutz Nachtigall von Friedrich von Spee. 

Mit Einleitung und Erklarung von B. Hiippe und W. Junk- 

mann, Miinster, 1841. (Neue Jahrb. fur Phil, und Padago- 

gih, Bd. 34, Heft 3, 1842, p. 278.) 
G. Balke, [Review of] Friedrich Spees Trutz Nachtigall ver- 

jiingt von Karl Simroclc, Heilbronn, 1876 (Anz. fur deut. 

Altertum, 2, 262). 
J. G. Schick, Pater Friedrich Spee (Leben ausgezeichneter Cath- 

oliken der letzten Jahrhunderte. 7th Pamphlet, Regensburg, 

1877). 
J. Stotzner, Friedrich von Spee und Christian Thomasius, die 

Belcampfer des Hexenwahns. (In the series Wohlthdter der 

Menschheit edited by B. Gosse and F. Otto.) 
H. Gruber, Friedrich von Spe. Zum 300 j. Geddchtnistage am 

25 Febr. 1891 (Post v. 24 Febr.) Cf. Jb. f. Lit. Gesch., 1891, 

III, 2 :27. 
Anonymous, Friedrich von Spee (Volks Zeitung Beilage Febr. 

21, 1892). Cf. Jb. f. Lit. Gesch., 1892, III, 2:30. 
Jul. Schall, Zum Andenken an Fr. von Spe (Deutsch-evan- 

gelische Blatter, 1899). 
Anonymous, F. von Spee (Dtsch. Adelsbl. 21, p. 146. 1903). 

None of the works cited by Brentano or by Weinrich are in 
English. The following titles may, therefore, be of interest : 
H. I. D. Ryder, A Jesuit Reformer and Poet (Nineteenth Cen- 
tury Magazine, Aug., 1895, Vol. 18, 249 ; also in Living Age, 
Sept. 26, 1885, 166, 771). 
G. L. Burr, The Witch Persecutions, Philadelphia, 1897. 
(Translations and Reprints from the Original Sources of 
European History, III, No. 4). Chapter VIII of Professor 
Burr's pamphlet contains a short account of Spe and an 
English translation of one of the most important sections of 
the Cautio Criminalis. 
Robert Schwickeroth, Attitude of the Jesuits in the Trial for 
Witchcraft (American Catholic Quarterly Review, July, 
1902). 
Anonymous, A Jesuit Philanthropist. Friedrich von Spee and 
the Wurzburg Witches. (Church Quarterly Review, Jan., 
1904, Vol. 57,318-337). 

Although Weinrich excludes from his bibliography all arti- 
cles in encyclopedias and lexicons, I take the opportunity of 
quoting two accounts on Spe in readily accessible English refer- 
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ence books — James Mearns, Friedrich von Spee (In Julian's 
Dictionary of Hymnology, London, 1892, p. 1071), and an un- 
signed article Friedrich von Spee {Cyclopaedia of Biblical, Theo- 
logical, and Ecclesiastical Literature, New York, 1885, Vol. IX, 
918 — an adaptation of Palmer's article on Spe in Hertzog's 
Real-EncyMopaedie fur protestantische Theologie und Kirche, 
Gotha, 1861, XIV, 519). 

On p. 14 of his account of Spe's life Brentano cites the 
various translations of Spe's Cautio Criminalis — a partial Ger- 
man translation by Johann Seiffert, Bremen, 1647; a substan- 
tially complete German translation by Hermann Schmidt, 
Frankfurt, 1649 [it was really published in 1648], included by 
Johann Eeiche in his Unterschiedlichen Schriften von Unfug 
des Hexenprocesses, Halle, 1703; a French translation [by Fer- 
dinand Bouvot de Velledor M. A. D.], Lyon, 1660; 'eine andere 
deutsche' published by Niewerts at Amsterdam, 1657. This 
last-named German translation is, however, merely a reprint of 
Schmidt's translation of 1649 (DeBacker, Bibliotheque de la 
Compagnie de Jesus, Paris, 1896, VII, 1430), and should not be 
confused with a Dutch translation which also appeared at Am- 
sterdam in 1657. Mention might be made also of a Polish 
translation appearing in 1680. 

The earliest reference to Spe is given, according to the bib- 
liographies of Brentano and Weinrieh, in the Trierer Ordens- 
nehrolog for 1635 and in Alegambe's Bibliotheca Scriptorum 
Societatis Jesu, Antwerp, 1643. There are two letters, how- 
ever, dated May 14th and May 23, 1631 — the very year that the 
Cautio first appeared — which refer to Spe. They were written 
to Count Franz Wilhelm, Bishop of Osnabriick by the Francis- 
can Johannes Pelking, suffragan-bishop of Paderborn and Hil- 
desheim (Publicationen aus den K. Preussischen Staatsarchiven, 
vol. 68, pp. 497, 503), and contain a scathing criticism of the 
Caulio Criminalis which they brand as 'pestilentissimus liber.' 
These letters are important for two reasons ; they afford a strik- 
ing example of the ill-feeling which existed between a Francis- 
can and a Jesuit, and they show that the authorship of the 
Cautio Criminalis was known to some the very year that the first 
edition appeared. 

It was the great philosopher Leibniz who took such pains to 
make known to the world at large that Spe was the author of the 
anonymously published Cauto Criminalis, that powerful attack 
on witch persecution, marking the beginning of the end of that 
folly in Europe. Brentano, probably following the account in 
E. D. Hauber, Bibliotheha Acta ct Scripta Magica, Lemgo, 1741, 
vol. Ill, 15, states in his account (p. 14) of Spe's life that 
Leibniz first mentioned Spe in his letter to Placcius of April 26, 
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1697. Weinrich adds no footnote to challenge this statement. 
As a matter of fact, however, Leibniz mentioned Spe a number 
of times in letters and documents written before 1697 — first in 
his Grundriss eines Bedenchens von Aufrichtung einer Societiit 
in Teutschland zu Aufnehmen der Kiinste und Wissenschaften 
(1669-70) ; then in his Elogium Patris Friderici Spee 8. J. 
(May, 1677) ; in a letter to Landgraf Ernst von Hessen-Khein- 
fels (Autumn of 1680) ; in a letter to Herzog Eudolf von 
Braunschweig-Liineburg (Mar. 9, 1693) ; in a letter to Andr. 
Morell (Dec. 10, 1696). The year 1697 brought forth at least 
three references by Leibniz to Spe — in a letter to the Electress 
Sophia, in a review of a book by the Archbishop of Cambray, 
and in the above-mentioned letter to Placcius. Leibniz con- 
tinued to call attention to Spe in a letter to Mile, de Scudery 
(1698), in a letter to Baron d' Imhof (1708), in one to the 
Jesuit Des Bosses (Oct. 2, 1708), in the Theodicee (1710), and 
in two more letters to Des Bosses (Feb. 8 and July 8, 1711). 
Brentano, nevertheless, deserves credit for having again pointed 
out in his popular edition of Trutz-Nachtigal this interest of 
Leibniz in Spe. Spe's influence upon Leibniz was, as I shall 
attempt to point out in a study to be published later, of no 
little interest and importance in the development of the 
Theodicee. 

One other point deserves notice. Brentano emphasizes the 
fact (p. 18) that Leibniz was not an admirer of Spe's poems. 
Weinrich adds this footnote, based upon a similar footnote in 
the Diel-Duhr biography of Spe (p. 132) : "Diese Worte [re- 
ferring to Leibniz's opinion of Spe's poems] braucht man nicht 
allzu hoch anzuschlagen ; schrieb doch Leibniz alle seine "Werke 
und Briefe lateinisch oder franzosisch und war mit deutscher 
Poesie und Sprache wenig vertraut." 

It is to be regretted that the latest editor of Spe's Trutz- 
Nachtigal has re-echoed the opinion that Leibniz had no interest 
in the German language. Klopstock in his Gelehrtenrepublik 
(Leipzig, 1817, p. 58), Schleiermacher, Lindner who edited the 
Unvorgreifliche Gedanken of Leibniz, Julian Schmidt, Weber in 
his Lehrbuch der Geschichte, and others seem to be responsible 
for this once prevailing idea. It is needless to say that such a 
statement is extremely misleading. In the first place, Leibniz 
wrote many of his works in French and Latin not because he 
had no skill in German, but because he knew he could reach a 
larger public through these foreign languages and could find 
in them philosophical terms and expressions lacking in German. 
He begs for forgiveness in the last sentences of the introduction 
to the Theodicee. In the second place, Leibniz did use German 
in many of his writings. Edmund Pfleiderer, Gottfried Wilhelm 
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von Leibniz als Patriot, Staatsmann und Bildungstrager, Leip- 
zig, 1870, p. 726, states that of the works of Leibniz published up 
to that time at least 1100 printed pages were in German. This 
takes no account, of course, of the many unpublished letters 
and manuscripts and of the anonymous publications which may 
be attributed to Leibniz. Leibniz was an ardent admirer of 
his mother tongue. In his dissertation on the philosophical style 
of Mzolius, in his Ermahnung an die Teutsche, in his various 
outlines for the foundation of a German academy of sciences, 
and above all in the Unvorgreifliche Gedanken Leibniz contin- 
ually and consistently emphasizes the importance of the vernac- 
ular. In fact, Leibniz was an enthusiastic advocate of the use 
of German twenty years or more before Christian Thomasius 
delivered at Leipzig his first university lecture in German. 

Leibniz's interest in Spe is all the more significant inasmuch 
as he emphasizes the popular style of Spe's works. In the 
Elogium (1677) Leibniz points out that Spe wrote in populi 
usum; in the letter to Landgraf Ernst of Hessen-Eheinfels 
(1680) he ranks Spe's works with those "qui meriteroient d'estre 
mis en usage parmy de peuple" ; in the letter to Morell (1696), 
and again in a letter to Mile, de Scudery (1698) he remarks: 
"Mais il y a de pens^es si belles proposes pour toucher meme 
les ames populaires et enfoncees dans le monde que fen ay este" 
eharme." 

Two misprints in Brentano's introduction have been over- 
looked in the new edition. The reference (p. 17) to the Theo- 
dicee should be § 96 (not 6), and the name of the French cor- 
respondent to whom Leibniz wrote about Spe should be Fraulein 
(not Frau) von Scudery. 

Weinrieh's reprint of Brentano's edition of Spe's poems is 
a masterly and welcome addition to Spe literature. For the 
student of Brentano and of the revival of interest, during the 
Eomantic movement, in Spe and other almost forgotten authors 
and works of the earlier centuries, it is indispensable. 

Frederick "W. C. Lieder. 

Harvard University. 



